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SEANCE DU 27 JUIN 1873.

PRESIDENCE DE M. DECAISNE.

M. Roze, secretaire, donne lecture du proces-verbal de la der-

niere seance, dont la redaction est adoptee.

A propos du Paccinia Malvacearum, que M. Cornu a fait con-

naitre dans la derniere seance, M. Roze annonce a la Societe que

cet entophyte a ete trouve le 22 juin dernier, surle Malva silvestris,

dans une excursion qu'il a faite avec MM. Paul Petit et Larcher.

Par suite de la fixation au 15 juillet de l'ouverture de la session

extraordinaire, la Societe decide la suppression de la seance, a

Paris, du 25 juillet prochain.

M. Eug. Fournier donne lecture a la Societe de documents nou-

veaux relatifs a la session extraordinaire, et lui annonce que, grace

a l'intervention de M. Du Morlier, une reduction de 50 pour 100

est accordee aussi aux membres de la Societe, sur le tarif des che-

mins de fer belies.

M. le President proclame membre de la Societe, par suite de la

presentation faite dans la derniere seance :

M. Migheli (Marc), au Crest-Jussy, pres Geneve (Suisse), pre-

sents par MM. Bureau et Max. Cornu.

M. le President annonce en outre trois nouvelles presentations.

Lecture est donnee de la communication suivante, adressee k la

Societe :

DISCUSSION DE QUELQUESPOINTS DE GLOSSOLOGIEBOTANIQUE (suite) (i),

par 11. D. CLOS.

Repandus et Sinuatus. Je constate dans les auteurs la plus grande diver-

gence, quanta la definition et a {'application de ces deux epithetes, ainsi qu'a

la traduction francaise du premier (2).

Linn6 ecrit : repandwn (folium) cujus margo angulis eisque interjectis

sinubus circuli segmenlo inscriptis terminatur ; sinuatum a lateribus sinubus

dilatatis.

(1) Voyez le Bulletin, t. XVHI (Seances), p. 96.

(2) De Candolle, dans sa Thtorie elementaire, conservant au mot repandus sa signi-

fication latine recourbd, l'applique d'une part a l'aspect de la surface des organes, de

l'autre a leur direction.
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Wlldenow (Grundriss der Krceuterkunde) admet des definitions analogues,

et, al'exemplede Linne, ilrapporte chacun de ces termes a deux divisions

differentes : la premiere relative au bord (Hand), la seconde au pourtour

( Umfang).

M. Asa Gray n'etablit qu'une 16gere difference entre ces deux termes {First

Lessons in Botany, p. 62), tandis que la plupart des auleurs appliquent lemot

sinue a I'appendice dont les bords offrent des d6coupures arrondies ou emous-

sees, s6pareespar des sinus de memenature et ne s'etendant pas au deli du

milieu de la moitte de l'organe.

Wlldenow cite commeexemplede folium repandum leSida hedercefolia,

Bischoff YAjugareptam ; et le premier deces auteurs, comme folium sinua-

tum, le Quercus Robur, auquel on donne parfois des feuilles lob6es.

M. Germain de Saint-Pierre,dans son Nouveau Dictionnaire de botanique,

£crit : « Repandus, dont les bords sont ondules ou sinues, p. 1158 », et « Sinue,

dont les bords decrivent des sinuosites »
,

p. 1217; d'ou je conclus que les mots

folium repandum, folium sinuatum, sont synonymes aux yeux de ce botaniste.

Et cependant Linne, Willdenowet les autres phytographes les ont, a bon droit,

tenus pour distincts. La difficulte de traduire le terme repandum en franfais,

meparait donnerla cle de cette confusion. En effet, De Candolle, Poiret (in

Flore frangaise et Fncyclop. methodique) et Mutel traduisent par « sinue » le

mot repandum de VErysimum repandum, du Sisymbrium repandum, mais

a tort ; Bulliard et L.-C. Richard, dans leur Dictionnaire de botanique, tra-

duisent repandus par godronne, folia repanda par feuilles godronnees, et cc

terme est inscrit avec cette signification dans le Dictionnaire francais de

M. Bescherelle et dans celui de M. Littre ; mais il fait defaut dans la partie

franco-la tine du Dictionnaire deja cite de Bulliard et Richard, ou il est rem-

place par ie mot sinuol£. Mieux vaudrait sans doute traduire repandum

soit par repande, soit par godronne; mais ces expressions n'ont guere de

chance pour enirer en faveur, et cependant nombreuses sont les especes

qualifies de repandte : elles appartiennent aux genres Hypnum, Populus,

Yerbascum, Solanum, Hydrocotyle, Senecio, Diplotaxis, Quercus, etc. On

a meme d6signe deux especes de Chenes, i'une sous le nom de repanda

H.B.K., Tautre sous celui de sinuata Walt. Les Allemands ont deux mots

(ausgeschweift et randschweifig), pour traduire repandus, et nous n'en

aurions pas un seul? Je propose, faute de mieux, d'adopter le diminutif

sinuole deja inscrit, comme on Ta vu, dans le Dictionnaire de botanique de

Bulliard et L.-C. Richard.

Cornu fait a la Societe


